
 پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث-دوفصلنامه علمی

 6931 پاییز و زمستان، 8 ه، شمار4 هدور

53 

 

 

 

نماها در شش ترجمه معاصر فارسی های گفتمانتحلیل و بررسی توالی

 عمران(با محوریت سوره آلو انگلیسی )

  
 3محمود نقی زاده، *2الخاص ویسی، 1نژادپاکمحمد 

 

 و ، ایارا ز، اهاوااساااییاهاواز، دانشاگاه ازاد  د، واحایهمگاان یگروه زبانشناس وی دکتری،جدانش -1

 ، دانشگاه ازاد اساایی، اهواز، ایرا انی، پردیس عاوم تحقیقات خوزستا گزبا  شناسی هم گروه

 ، دانشگاه پیام نور، ایرا یزبانشناسزبا  و گروه دانشیار  -2

 ، دانشگاه پیام نور، ایرا یزبانشناسزبا  و  هگرو اریاستاد -3

 

 25/02/69پذیرش:                                     5/01/69 دریافت:

 دهچکی
در ساوره  هااآنو مقایساه کاارکرد  نمااگفتمانتقابلی است که به معرفی انواع جستار حاضر نوعی بررسی 

ی واژگانی این سوره در قالب رویکرد هادادهاین شواهد، پیکره  ترقیدقعمران اختصاص دارد. برای بررسی آل

ی فارسای و انگلیسای هاترجماهع از منااب ی منتخابهاادادهو قرارگرفته( مورد تحلیل 2115نظری فریزر )

هاای نماگفتمانتحات عناوان الگاوی یادشاده  براساسدر ادامه، این عناصر  .انددهیگردانتخاب  کریمقرآن

منساجم،  صاور بههای یافت شده . همچنین مجموع توالیاندشدهیبنددستهتباینی، تفصیلی و استنتاجی 

 عنوانباها هانماگفتماناز گونااگونی ن امترجماکه  ددهیم. نتایج حاصل از پژوهش نشان اندشدهیکربندیپ

و نقاش فعاالی را در ایان فهم بهتر متن قرآن اساتفاده کارده در درک و  کنندهلیتسهو  دهندهیارعناصر ی

ها در سطح تفصیلی بوده که بیش از هر چیاز نماگفتمانکارکرد ین تربیش. در این پژوهش کنندیمایفا  زمینه

و شناساایی  هاترجمهپردازند. مقایسه این شده در این سوره میین و تشریح موضوعا  مطرحبه توصیف، تبی

ی باا اترجماهدر جهت شناسایی بهتر ترجمه کلام خداوند برداشته شود و  مؤثرگامی  ،هاآنی موجود هایتوال

 الهی در اختیار پژوهشگران قرآنی قرار گیرد.  به کلام ترکینزدمقبولیت بهتر و 

 

 های معاصرجمهها، توالی، ترنماگفتمانعمران، تحلیل کلام، اژگان کلیدی: سوره آلو

                                                                                                                                        
          Email: Elkhas@yahoo.com                                                                           نویسنده مسئول مقاله:     *
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 مقدمه -0
ی هاعرص ه هاهمیت ترجمه قرآن، انتقال پیام سروش آسمانی به تمام آحاد مردم در هم 

مکانی و زمانی است، که در این می ان ترجم ه ق رآن ب ه زب ان  ارس ی  ازجملهمختلف 

 موردتوج هی است و ب ه هم ان نس تت ترجم ه انیلیس ی نی   دارای پیشینه غنی تاریخ

شورهای مختلف ب وده اس تد در ای ن می ان ک)مسلمان و غیرمسلمان(  معاصر مترجمان

به هم ین جه ت  ؛اندداشتهنقش وزینی را بر عهده  ،در این مسیر علمی ،ایرانی مترجمان

د کم ال توج ه ب ه اندهبرداش تی ابرجستهی بلند و هاگام کریمقرآن ترجمه در امر خطیر

ی دییر بالاخص  ارسی و انیلیسی، این هازبانی مختلف و ارائه معارف قرآن به هازبان

ی گون  اگون و هاهی  نظرک  ه ای  ن کت  ا  منی  ر در قال     ش  ودیم  ض  رورا احس  ا  

 ی علمی مورد بررسی و واکاوی قرار گیردد کردهایرو

 نم اگفتماننقش  توانیمرا  کریمقرآن هدر ترجمعناصر زبانی  نیترتیاهم بایکی از 

ش ده  ه اآنن دانست که منجر به پیوستیی و انسجام گوی اتری در م تن در آثار مترجما

ک ه ا  راد  کندیمو صریح اشاره   هم قابلی انکتهضرورا بررسی این عناصر به  داست

تون برای درک صحیح معانی و  هم دقیق موضوعاا قرآنی باید بتوانند هنیام خواندن م

ی مختل ف م تن و ایج اد هاقس متاین مصحف شریف، ضمن برق راری ارتت اب ب ین 

ی از این روابط واژگانی را خلق کنندد ضرورا اشتکهی واژگانی در ذهن خود، ارهیزنج

ی صحیح و تفاسیر نوین آن، نتاید تنه ا هاترجمهر مداوم در قرآن و اهتمام به تدوین تدبّ

اا پیشین و تفسیر و تتدیل برخی واژگان منتهی شود؛ بلکه ها و تأملّبه بازنویسی نوشته

ی هر تحقیق، این است که محقق قرآنی، همپای نیازها ثمربخششرب پویایی و  نیترمهم

بالی ده باش د و ب ا   ر   ،و تحولاا  ک ری،  رهنی ی، اعتق ادی و اجتم اعی زم انش

 رو آورده باشدد  ،آیاا وحی مطالعههای نو و جدّی به پرسش

های قرآن ی ب رای یا تن پاس    هیانیی با معیارهای علمی و کارشناسانه و پژوهآنقر

و  هااضطرا ی جدّی برای دردها، هادرمانیا تن   هیانیهای انسان معاصر و نی  پرسش
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ش ودد ی نوین قرآنی منته ی میهاامیپی مردم این عصر، تلاشی است که به کشف هارنج

پیوس تیی و انس جام در کل ام  ،تت   ب هکل ام و  لیتحل و هیتج  و ا  ون بر این، بررسی

در بای د  ک هچنانآن ،در تلفیق نظراا دانشمندان ب رگ این زبان که ن کریمقرآنلای ال 

ر از ای ن منظ ر در نیا ته و تحقی ق و ت دبّراه آثار پژوهشی  انیدر محقیقی خود  یاهیجا

د در این مقاله به س اختار و ضرورا یا ته است ،مورد ترجمه آیاا این مصحف شریف

   خواهیم پرداختد شدهترجمه متندر انسجام و پیوستیی  هاآننقش 

 انج امکریم قرآن در متنتاکنون تحقیقاا زیادی در خصوص نقش روابط انسجامی 

ک ریم و انیلیسی قرآن ترجمههای واژگانی در نماگفتماناست، امّا به بررسی نقش  شده

ه ا  ترین شاخصهکه مهمآنجایی د ازاست شده پرداخته ترکمن ترجمه تفسیری  ارسی آ

در انتقال معانى الفاظ است ت ا انتق ال پی ام و  تربیش ،در ترجمهشناسی مطالعاا گفتمان

ب ه هم ین دلی ل، ل ازم اس ت بح    ه در ورا  الف اظ، واژگ ان و کلم اا؛معارف نهفت

ه ای دیی ر از ب ه زبان مختصری در ای ن خص وص ارائ ه گ رددد ارائ ه مع ارف ق رآن

ارائ ه ص حیح و تفه یم  جه تنیا ازد ب رگ استهای اصلی و تتلیغ این کتا  شاخص

 خداون د متع الچراکه این مصحف جلیل، کلام  ؛از اب ارهای ضروری ترجمه است ،پیام

نازل گردیده که ترجم ه آن  ،است که در اوج  صاحت و بلاغت با مفهوم محتوایی ژرف

   ر استدامری نستتاً دشوا

رود می کاربهشناسی برای اشاره به کلماا یا عتاراتی در زبان، 1«نماگفتمان»اصطلا  

کنن د ی  تیعی استفاده میهااز زبانبخشی  عنوانبهها کنندگان در ارتتاب از آنکه شرکت

تا  رایند خوانش یا تفسیر روابط متن ی می ان ی ا واح د خ اص از گفتم ان ب ا دیی ر 

را تسهیل ی ا ه دایت کنن دد ب ه  2هایی از موقعیت ارتتا یونی و یا جنتهواحدهای پیرام

 تقاا واژگانی متفاوا مانند از تعدادی  اعضایی، هانماگفتمان معنای دقیق کلمه، مقوله

پورون، گی رد )را دربرم ی 3و اداا 3، عتاراا معترضه4هادهنده وندیپ، 5قیود ریس لارا و اس و

صری  عال وج ود دارد ک ه باع   انس جام و پیوس تیی عنا ،چارچو  زبان د در(1811
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ش وندد تر عناصر ب ین متن ی میها و درنهایت منجر به درک بهتر و عمیقدر متن تربیش

ه ای شوند که بخشهای واژگانی شناخته مینماگفتماناین عناصر واژگانی تحت عنوان 

اخص، نقش مهمی در های شدهندد این مقولهمختلفی را در سطح گفتمان به هم ربط می

کنند و برای ایجاد پیوستیی ی ا انس جام متن ی از با ت زبانی متن ایفا می 3کاربردشناسی

 شوددکارآمد در ترجمه استفاده می  وربهاین عناصر 

ها در گفتمان اس ت نماگفتماننقش  ،شودشناسان مطر  میآنچه امروزه در آثار زبان

د این عناصر زب انی تقریت اً دهدد وجوتشکیل می که نوعی نقش کاربردشناسی را در زبان

ذی ل متح    ،(11:1815) 1های دنیا محرز گردیده استد اولین بار لوینسونزبان در همه

در گفتمان، به وجود کلماا و عت اراتی در زب ان اش اره ک رد ک ه  8«ایهای اشارهمقوله»

ی تأکی د ک رد ک ه ای ن و دها نشان دادن رابطه میان یا گفته و گفته قتلی استنقش آن

نقش ی ندارن د و ب ه  ،خ ود 11گفتار می بانپاره 11کلماا در تعیین شرایط صدق و کذ 

ه ا را بلکه آن ؛نیست پذیرامکان ،قال  معناشناسیها در و مطالعه آن بررسیهمین دلیل، 

 دهمان(کرد )بایستی در شکل و ملاحظاا حوزه دییری به نام کاربردشناسی بررسی می

نوعی هس تند و ب ه 12تی نستتاً نحو مس تقلعتاریا شناسی، کلمه ها در زباننمانگفتما

ه ا نق ش تع املی نماگفتمانکنن دد عل اوه ب ر آن، خالی از معنی در جمله بروز پی دا می

توجهی در گفتمان ب ین   ر ین گوین ده و ش نونده، س خنران و مخا    را نش ان قابل

ممکن نیست و باید در قال  ملاحظ اا  ،14قشرب صد ،15معناشناسی هدهدد در حیطمی

 ور ک ه در نقش یا کارکرد ای ن کلم اا، هم ان دگفتمانی و کاربردشناختی بررسی شود

ای اس ت ک ه ب ین ی ا ( یادآور ش دیم، نش ان دادن رابط ه1815) قول از لوینسون نقل

ای ن عناص ر  (311: 1881) 13 ری  ر گفتار قتلی آن وجود دارد یا به گفتهگفتار و پارهپاره

کنن د، یعن ی اج  ای گفتم ان را ب ه یک دییر در گفتمان عمل می 13مثابه حروف ربطبه

کنن دد ازجمل ه ای ن سازند و درنهایت به ایجاد پیوستیی در گفتمان کما میمربوب می

ه    ای نماگفتمانت    وان ب    ه می ،کلم    اا و عت    اراا در زب    ان انیلیس    ی
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""or","and","because","well  امّ  ا" ت  وانه  ا و در زب  ان  ارس  ی میآنو مانن  د"، 

و مانند  "یریدانیببه"، "هرحالبه"، "بعد" ،"بنابراین"، "پس" ،"حالا" ،"خ "، "ولی"

 ،(1813و لوینس ون ) "11عوامل ربطی"(1833، )13ها اشاره کردد این عناصر را هالیدیآن

اداا " ،(8131) 22ش  ور  ( و1833) 21و  ش  ل 21، لت  او18ای گفتم  انعناص  ر اش  اره

عملیره ای "(، 1881) 23و ردک ر "حروف ربط گفتمان"، (1813) 24بلکمور ،"25گفتمان

   استد نامیده "23کاربردشناسی

ها درگرو رهایی از مطالعاا سنتی و جمله بنی اد نماگفتمانکشف، بررسی و تج یه  

ه ا رجم ه آنعنوان متون قرآن ی و تتری بهنماید که از زاویه دید وسی بوده و مجا  می

گر ت ه، ب ر انجام ک ریمقرآنها و مطالعاتی ک ه ت اکنون درب اره بررسی تربیشنظر شودد 

اما ام روزه دانش مندان  ؛حرف، کلمه، عتارا متمرک  بوده است واقعیاا پراکنده همانند

اند که دستیابی به معانی و مف اهیم دقی ق قرآن ی علوم قرآنی و زبان شناسان اثتاا نموده

ق رآن را  نظام ارتتا ی کل قرآن و کشف تمام رواب ط داخل ی ک ه م تنتوجه بهمستل م 

شناس ی ک ه (د یک ی از رویکرده ای ن وین زبان1532آرگ ون،)باشد می ،دهندتشکیل می

تحلیل گفتم ان اس ت ک ه در زی ر  ،را یارییر باشد ما ،در درک بهتر کلام وحی دتوانمی

ای ن  دکنن دپژوه ی ب ازی میرا در م تن های کلامی نقش پررنیینماگفتمانشمول خود 

ها و رویکرده ای متف اوتی یک ی از اج  ای گفتم ان ب ا دی دگاه عنوانب هعناصر کلامی 

، نظری ه 21شناس ی م تن، زبان23: نظریه اس تدلالجملهآن  از که اندقرارگر ته موردمطالعه

آن دی ده  که هیچ توا ق نظ ری می انهستند  51مکالمه کاوی و 51، دستور توصیفی28ربط

باش د، در ای ن می آی ه 211مشتمل ب ر  است که قرآن سوره سومینعمران شودد آلنمی

های زیتایی از دعای مؤمن ان و اس تجابت ای ن دع ا از س وی پروردگ ار را سوره جلوه

کن  دد ب  ه هم  ین دلی  ل، نیارن  دگان ای  ن مقال  ه مترص  د بررس  ی خوبی ترس  یم میب  ه

( 2113) نظ ری  ری  ر های واژگانی با محوریت این سوره شریف در رویکردنماگفتمان

   دباشندیم
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 پیشینه پژوهش -0-0

پیرام ون موض و   نام هانیپاتاکنون آث ار پژوهش ی متع ددی در قال   کت ا ، مقال ه و 

علم و دان ش  انرهپویها در مجلاا و کت  گوناگون به چاپ رسیده است و نماگفتمان

راس تای اه داف در  داندش ده آش نا  ی نی گون اگون ای ن ح وزه هادگاهیدو  هاروشبا 

ی مرب وب ب ه کرده ایرو نیمؤثرترپژوهش حاضر، تمرک  ما در پیشینه پژوهش بر روی 

 انی نحوعلم ا و  موردتوج ه ،ای ن عناص ر رب ازیداز  دها خواهد بودنماگفتمانمطالعاا 

ی را ب  ه رش  ته تحری  ر ری  نظکمو در ای  ن زمین  ه آث  ار برجس  ته و  قرارگر ت  هاس  لامی 

(، المج م 514به منازل الح روف: الرم انی ) توانیم ذکرقابلناب  د از جمله، مانددرآورده

(، 413الازهیه  ی علم الحروف: اله روی ) ( و424الوا ی  ی ادواا النحو العربی: احمد )

الترهان  ی علوم "اشاره کردد همچنین زرکشی در جلد چهارم کتا  ماندگار خود به نام 

اص داده استد سیو ی در کت ا  خ ود ب ه ن ام متحثی را اختص ،هامقولهبه این  "القرآن

گشوده و در ارتتاب با ای ن  هاآن صلی را برای شناخت معانی  "الاتقان  ی علوم القرآن"

اممطان ا ل  م ا: داردیماظهار  گونهنیاعناصر در قرآن  اعرفـممذاك مناعممان ات   ّ علم ان

، ب ه نق ل از 1583توحیدی،)  مختلمفاع نقرتم،اوا تذنايختلفان كلمماوان مسمتنبمطا حسمبتم

 (د511-133: 2ج سیو ی،

ه ای کل امی در انیل یس از نماگفتمانی در خصوص مندنظامی جدّی و هاپژوهش

 "ک اربردی -نقشی"ی امقولهها را نماگفتمان(، 1811د لوینسون )دیآغاز گردم 1811سال 

 وج ود ی ب هااشاره یهامقولهمتح   که نخستین بار، در همان سال ذیل کندیممعر ی 

 گفت ارپاره یا رابطه میان دادن نشان هاآن نقش که کردهاشاره زبان در عتاراتی و کلماا

 و ک ذ  ص دق ش رب تعیین در عناصر زبانی این وی، دیتأکبر بنا استد گفتار پیشین و

 رد هاآن مطالعه ،رونیااز  ندارندد نقشی ،باشد آمده هاآن می بان گفتارپاره در که یاگ اره

ملاحظ اا  قال   در را ه اآن بای د بلک هنیس ت؛  ممک ن ،صدق شربو معناشناسیو قال 

 کردد بررسی زبان کاربردشناسیو
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(،  هرستی از پنج دسته 1811ی از چارچو  نظری وینتر)ریگبهرهبا  ،(1581 ضائلی )

در که اشاره به پیوندهای انسجامی داشته و مخا    را  کندیمها را معر ی نماگفتماناز 

 اظه ارنظرمح ِو ای ن پیون دها و  همشاهد دکندیمهدایت  ،درک روابطو میان اج اء متن

روابطو  نییتتکاربرد دارد تا برای  ،روابط دستوری در متن نییتتبرای  تربیش هاآن درباره

 ی مفید باشدد کاربردشناخت

 54احتمالی ،55نیتقابلی، غیر تتای، 52های تفصیلینماگفتمان ی عتارتنداز:بندمیتقساین 

   53دو توالی منطقی

، اندش دهی بندمیتقس زم انی و علّ ی  رش اخهیزهای منطقی خ ود ب ه دو نماگفتمان

ش ر ی و م  وقعیتی اش اره دارن  د،  رگ  روهیزه ای احتم  الی ب ه دو نماگفتمانهمچن ین 

و  53های تفصیلی به روابط انس جامی پیون دی، ب ازگویی، تمثیل ینماگفتمان حالنیدرع

( از 2113ب ه نق ل از هایلن د ) ،(1518ن ادر ن ژاد ) دش ودیم ی بندمیتقس نی    53ناءاستث

استد وی در پژوهش خود به نقش ای ن عوام ل  ادکردهی"گذرها" عنوانبهها نماگفتمان

 پ ر ک ردنی ب رای اوهیش پیوستیی در س طح جمل ه و بن د اش اره داردد عل اوه ب ر آن 

 د  دهدیمپیشنهاد  ،و ا کار هادهیابین عقاید و  جادشدهیای ها اصله

(، مدل گفتم انی خ ویش 1881ی از مدل پیشنهادی استنسترم )ریگبهرهبا  ،(1513منی )مؤ

ب ه و ای ن س طو  را  کن دیمیازده سطح جداگانه  ر  و ارائه  براسا را در زبان انیلیسی 

ب ه توس عه و جداگانه متنای  رض خود قرار داده استد این سطو  را به امیدو دس تیابی  ور 

 د  کندیمبهتود روابط و عناصر زبانی پردازش 

 -5 ،58پییی ری -2 ،51جه ت دهن ده -1 :باش ندیماین عوامل چندگانه شامل موارد زیر 

 -1 ،44واک نش -3 45پاس   -3،  42درک/  ه م -3 ،41ک ردن نظرص رف -4 ،41آغازگر مجدد

   د41تارتمنا/ اج -11 ،43چارچو  -11 ،43دیتأک -8 ،43پایان دهنده

 دکنن دیم مهمی در انتقال مفاهیم به مخا   خود ایف ا  ، نقشاز این سطو  هرکدام

( در کتا  دستور جام  زبان  ارسی خود، این عناصر واژگانی را ب ا 1558همایون  رخ )
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توض یح  لیتفص به هاآنبند و بست( یا حروف ربط معر ی کرده است و درباره عنوان )

ب ه چن د دس ته  ه اآنبا توجه به س اختار، معن ا و ک اربرد  د وی کلماا ربط رادهدیم

ی بس یط ی ا هاتیخصوص ی با مج  ا نم ودن بندمیتقسد نخست، این کندیمی بند تقه

ی دیی ری عن وان بندمیتقس ، در گ ذاردیم تم ای   ه اآنها بین نماگفتمانمرک  بودن 

ا و کاربرد نی  کلم اا رب ط د علاوه بر آن از نظر معنکندیمی یا دوتایی را معر ی پشتهم

 : شودیماکتفا  هاآنکه در ذیل به نام  شماردیبرمرا به سه گروه مختلف از همدییر 

 وصل و عطفد  ،حرف ربطگروه اول: 

 حرف  صل و تتایند  گروه دوم:

 (د  332-335 حرف ست  و علت )همان:گروه سوم: 

ه ا نماگفتمان قط این های  وق مشهود است، پژوهشیران گونه که در پژوهشهمان

اند و ب ه آن پرداخته چندوچوناند و به را از نظر روابط انسجامی و معنایی بررسی کرده

د تف اوا پ ژوهش حاض ر ب ا اندنداشتهی قرآنی توجّهی هاترجمهدر مفاهیم  هاآننقش 

های ای ن عناص ر را تحلی ل و در های مذکور در این است که چیونیی ترجمهپژوهش

د بر هم ین اس ا ، دهدیمی قرار بررس مورد( 2113ویکرد کاربردی  ری ر )چارچو  ر

د کن دیم ی س ازادهیپ  ور بهین ه ب ه عم رانآلقابلیت عملکرد این دیدگاه را در سوره 

دارای اهمی ت ب وده و نق ش  ک ریمقرآنیکی از مواردی که در ترجمه صحیح  دیتردیب

ه ا نماگفتماندارد، توجه عمیق به نق ش  در مخا  ی  هم بهتر متن اثرگذاربس ایی در 

در زبان  ارسی و انیلیسی استد بنابراین یکی از نک اا مه م مترجم ان ای ن مص حف 

ت ، در آث ار خ ود از  خام این است که با انتخا  و گ ینش صحیح این عناصر ،گرانتها

خل ق ی ا ترجم ه  چراک ه ی وارد نیردد؛اخدشهتعابیر آن کاسته نشود و به مضامینش 

و نیازه ای  رهنی ی  هایستییشامناستی به  ی بلیغ و شیوا، پاس هاتیخصوصو  با خ

 باشدد شده داده پژوهانقرآنجامعه علمی 
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 پژوهش سؤالا -0-2

پ ژوهش حاض ر در  ،اش اره گردی د آنتحقیق به  مسئله عنوانبهدر بالا  آنچهبه  با توجه

 دو بخ شایی اس ت ک ه در هدنتال پاسخیویی ب ه پرس شرویکرد تحقیق به چارچو 

ک ه ب ه ش ر   ،ان ددهیگردی بندمیتقسی  رعی هاپرسشجداگانه یعنی پرسش اصلی و 

 را مطر  کرد: هاآن توانیمذیل 

ها در چارچو  نظری ه تحقی ق چیون ه در نماگفتمانپرسش اصلی: نقش و جاییاه 

 در ی ریدب ان معنایی آیاا قرآنی و انتقال پی ام م تن قرآن ی ب ه ز ترمطلو رم گشایی 

 ؟ کندیم رآیند ترجمه قرآن نقش ایفا 

از مترجم ان معاص ر )یوس ف  عم رانآل ه: آیا در شش ترجمه س ور1پرسش  رعی

ه ا و بس امد وق و  نماگفتمانک اربرد ، (انیالتمجم علی، آربری، شاکر، المی ان، نمونه، 

عم ل  م ؤثر  ورهبدر چارچو  رویکرد تحقیق در  رآیند انتقال معنای متن آیاا  هاآن

 ؟اندکرده

در  رآین د  مترجم ان( توس ط 2113: آیا کاربست رویک رد  ری  ر )2پرسش  رعی 

ارتق اء  م وردنظر دری هانماگفتمانی از ریگبهرهدر  کریمقرآنترجمه  ارسی و انیلیسی 

 بوده است؟  اثرگذارکیفیت ترجمه متن قرآن 

اد انس جام متن ی آن برای ایجقر مترجمان: در قال  رویکرد پژوهش، 5پرسش  رعی

از کدام روابط از لحاظ با ت موضوعی در ترجمه آی اا  عمرانآل در ترجمه متن سوره

 ؟اندکردهاستفاده 

چ ه  ه اآنی ه ایتوالها و نماگفتمان: میان ترجمه  ارسی و انیلیسی 4پرسش  رعی

 اثرگذار مترجمانتوسط  دشدهیتولتفاوتی وجود دارد و آیا این امر در ارتقای کیفی متن 

 بوده است؟

ی هاپرس شدر راستای  ،در جستار حاضر موردنظرپردازش معنایی متون  با توجه به

 ی زیر را بیان کرد:هاهی رض توانیم ،مذکور
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در جاییاه آغ ازین، می انی و پای انی  ها در ترجمه متن قرآننماگفتمان رضیه اصلی: 

 د دکننیمنقش اثرگذاری را ایفا  گفتارهاپاره

از مترجم ان معاص ر  عم رانآل ها در شش ترجمه س ورهنماگفتمان: 1 رضیه  رعی

از تن و  نقش ی متف اوتی در  ،(انی التمجم )یوسف علی، آربری، شاکر، المی ان، نمونه، 

 پیام متنی برخوردارندد ترقیدقانتقال 

ه در  رآین د ترجم  مترجم ان( توس ط 2113: کاربرد رویکرد  ری ر )2 رضیه  رعی 

ارتق اء کیفی ت  موردنظر دری هانماگفتمانی از ریگبهرهدر  کریمقرآن ارسی و انیلیسی 

 باشد د اثرگذار تواندیمترجمه متن قرآن 

ی ارهی  زنجاز رواب  ط  عم  رانآلس  وره  یهاترجم  ه: مترجم  ان در 5 رض  یه  رع  ی

 دنداکردهها در ایجاد نظم و انسجام متنی در ترجمه آیاا استفاده نماگفتمان

 ه اآنی ه ایتوالها و نماگفتمان: در  رآیند ترجمه  ارسی و انیلیسی 4 رضیه  رعی

 بوده استد اثرگذار دو متندر هر  هاآنتفاوا و تشابهاتی وجود دارد و استفاده از 

 

   مبانی نظری -0-3

 96تحلیل گفتمان -0-3-0

تحلی ل گفتم ان را  ،ایل هجم را بر گستره، با تکیه (1815) 31استاب  ( و1813) 31شیفرین

ای عناص ر جمل هکوشد تا نظ ام و آرای ش  رامی»ن، تحلیل گفتما :کنندچنین تعریف می

ای ی ا زبانی را موردمطالعه قرار بدهد، بنابراین واحدهای زب انی نظی ر تتادل اا مکالم ه

کاوی ]تحلیل گفتم ان  دهدد بر این اسا  سخنی قرار میبررس موردمتون نوشتاری را 

ویژه با تعامل اا ی ا مکالم اا می ان گوین دگان های اجتماعی بهرد زبان در زمینها کاربب

   د(8: 1538) ر کلاف، « مختلف سروکار دارد

کنن د: نخس ت، دو دی دگاه را مط ر  می ،زب ان شناس ان در بح   تحلی ل گفتم ان

ری ف تر از جمل ه را تعدیدگاهی که تحلیل گفتمان را بررسی و تحلیل واحدهای ب رگ
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دومّ، دیدگاهی که تحلیل گفتم ان را تمرک   خ اص ب ر چرای ی و چی ونیی  و کندمی

 داندد استفاده از زبان می

و دی دگاه  25"س اختارگرا"،کن ددیدگاه اولّ را که به شکل و صورا متن توج ه می

اندد اوّل ی گفتم ان را واح د نامیده 25"کارکردگرا" ،دومّ را که به کارکرد متن توجه دارد

تر ازجمل ه اس ت و تحلی ل گفتم ان را بررس ی ای ن داند که ب رگخصی از زبان میمش

های مختلف چیونیی اس تفاده شمرد؛ دوّمی تحلیل گفتمان را مطالعه جنتهواحدها برمی

اعمال و  ،داند که بر روی کارکردهای واحدهای زبانی متمرک  استد این عدهاز زبان می

 ،کارگیری زبان بدان توج ه دارن دها در بهی را که آنکردار مردم و همچنین مقاصد معین

کنند معانی اجتماعی،  رهنیی و سیاسی، ارتتا ی و موقعیتی مدنظر قرار داده و سعی می

  (د1531)بهرام پور، ها را بشناسند آن

 
 ی کلامینماگفتمان -0-3-2

ط لت او و نم ای کل امی توس های واژگ انی در قال   نق شنماگفتمانبرای نخستین بار 

 موردتوج هشناختی در حوزه کلام های زبانیکی از مقوله عنوانبه ،(133: 1833) 34 نشل

س خنیویان  در کل ام ""well هشناس ان ب ا بررس ی واژو مطالعه قرار گر تندد ای ن زب ان

به  هم مشترکی در می ان س خنیویان  ،گونه بیان کردند که این عنصر زبانیانیلیسی این

 ،ه ای واژگ انینماگفتماندارد ک ه اظهار م ی (515: 1881) 33ه داردد  ری راین زبان اشار

ه ا و ام ا در م ورد تعری ف آن ؛عتاراتی هستند که عامل ارتتاب بین اج ای گفتمان بوده

 وجود داردد  نظراختلاف ،کنندنقشی که ایفا می

ک ه  ،دارن دمیاظهار  نیچننیاها نماگفتمان( درباره 2111) 33( و یانگ2112) 33والش

و متن ی ب ه  31 ردیاری و تس هیل ک ردن کارکرده ای بین اچیونه این عناصر برای برقر

 کند؟ انسجام دستوری در گفتار سخنوران در یادگیری زبان انیلیسی کما می

دانن د ک ه ها یا عت اراتی می( این عناصر زبانی را واژه2111) 38کَون ( و1888 ری ر )

 31ای زب انیپیوند داده و این عناصر را عناصر اشاره از خودقتل بند را به بند مفروضاا 
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 ،ی و در درک بهتر متن یا گفتمانوستییدر پدهنده تسهیل ، که نشاناندکردهی گذارنام

 باشندد دخیل می

 
 (2115ها و رویکرد فریزر )نماگفتمان -0-3-3

اختص ار بهه ا نمانگفتما( پیرام ون 2113رویک رد  ری  ر )شود در این بخش، تلاش می

رویک رد خ ود را ب ه ک ه  ( مطر  گردی ده2113معر ی گرددد این نظریه توسط  ری ر )

کن  د: ص  ورا زی  ر پیکربن  دی میه  ای واژگ  انی بهنماگفتمانتوص  یف و تحلی  ل 

 16(،ه  ای تت  اینی )امّ  ا، می  رنماگفتمان، ()یعن  ی، عل  اوه ب  ر 31ه  ای تفص  یلینماگفتمان

اکن ون، ) 34،های زم انینماگفتمان ،چون، لذا، پس، بنابراین() 35های استنتاجینماگفتمان

  33هادنماگفتمان ، توالی(بعد

آورده ش ده  ه ادادهها در بخش تحلی ل نماگفتمانیا از این توضیحاا تکمیلی هر

در حوزه کاربردشناسی نقش بسته است  ،تعریفی قاعده بنیان براسا استد این رویکرد 

ص ورا ی است و برای هر رشته توالی از اج  ا گفتم ان بهو دارای یا چارچو  منطق

: 2113) از دیدگاه نظ ری  ری  رکه اقتتاسی  (1581اکتیا ) به نقل از هایی مانند زیر رمول

  شود:بندی می، صورااست (3

S1 ___________S2                                          

ب وده و  ، حامل پیامی کاملبخش از گفتمانبرآیند این تعتیر است که هر  ،این  رمول

در  نم اگفتمانعنوان یا تواند بهدهدد یا عتارا واژگانی تنها زمانی میآن را انتقال می

ق رار  S2شمار آید و نقش مؤثری ایفا کند ک ه در جایی اه ابت دای با ت جمله و متن به

توان د در در با  ت، می باشد و یکی از روابط موجود S2و  S1 گیرد و بیانیر رابطه بین

   ستنتاجی+ زمانیاتفصیلی+ تباینی+ توالی ساختاری مانند زیر قرار گیرد: 

پیکربن دی  ش ده دادهصورا ی ا قاع ده منس جم مانن د نمون ه بر همین اسا ، به

                                                                  <S1.DM +S2> :گرددمی

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
96

.4
.8

.1
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
18

 ]
 

                            12 / 37

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1396.4.8.1.1
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-15769-en.html


 محمد پاک نژاد و همکاران  ________________ نماها در شش ترجمه معاصر لیل و بررسی توالی های گفتمانتح

43 

، نک اتی م داری آناسا  این رویکرد و قاعدهبر این باور است که بر (2113 ری ر )

 اء اج  عنوانب ه S2و  S1 ،ای ن تعری ف براس ا دست خواهد آم د: مهم و اساسی به

قرابت داش ته و در  باهمگیری باشد و در نوبتگفتار میمجاور هم که مشتمل بر دو پاره

کنن دد نکت ه و اساس ی را ب ازی می نق ش مه م گفتاره اپارهتحقق مقاصد و تعامل بین 

حاکی از این جنته از عناصر  ،شود( بیان می2113دییری که در این قانون توسط  ری ر )

 در آنگردن د، م واردی وج ود دارد ک ه واق  می S2 واژگانی دارد که قتل از بخش دوم

ک ان وج ود ها ال امی برای قرار گر تن در ابتدای با ت جمله ندارند و ای ن امنماگفتمان

نی   واق   ش وندد  گفتارپارههای دییری ازجمله بخش میانی و پایانی دارد که در جاییاه

( را نش ان 2113ه ای واژگ انی در رویک رد  ری  ر )نماگفتمانبندی نمودار زیر تقس یم

 دهددمی
 (5: 2115 )اقتباس از فریزر، نماگفتماننمودار فرآیند تحلیل                                  

 
  

 شیوه پژوهش -2

رویک رد  براس ا ها، از نو  تحقیقاا توصیفی بوده و آوری دادهاین تحقیق ازنظر جم 

خواه د گر  تد همچن ین ای ن  انج امتحلیلی  -( به روش توصیفی2113بنیادی  ری ر )

 آوری ا لاعااای برای جم مطالعاا کتابخانه بوده و ازپژوهش ازنظر هدف، کاربردی 

های پربس امد در زب ان انیلیس ی نماگفتمانکه برخی از   یترتنیابه ه کرده است؛استفاد

معیاره ا  براسا انتخا  و  ،کریمر ته در ترجمه انیلیسی و تفسیری  ارسی قرآن کاربه

ه ای ه ا در با تش وندد س پس نق ش آن( ارزیابی و تتی ین می2113و رویکرد  ری ر )

گفتمان نماهای واژگانی

گفتمان نماهای زمانی
یتباینگفتمان نماهای گفتمان نماهای

استنتاجی تفصیلیگفتمان نماهای
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آنی و با استفاده از شواهد قرآنی در ترجمه تفسیری متن قر براسا مختلف در هر زبان 

 قرآنی تشریح خواهد شدد 

ه ایی نماگفتماند اس تعمران با محوریت سوره آل ،پیکره مورد تحلیل این پژوهش

نظ ر ترجم ه نی   م ورد  از ،شوند علاوه بر نقش و معن یکه در این پژوهش انتخا  می

های تفس یری از ترجم ه ش ش ترجم ه هک  ب دین ترتی   ؛خواهند گر تارزیابی قرار 

 دها بررسی خواهد شدهای کلامی آننماگفتمانکریم انتخا  و نحوه کارکرد معاصر قرآن

ها به زب ان ها و انتقال کارکرد آننماگفتمانمعنای  آنچه در این بخش اهمیت دارد، ا اده

ری صورا خواهد گیهای این پژوهش نتیجه ارسی و انیلیسی است و در پایان از یا ته

( 2113پیکربن دی رویک رد  ری  ر )حجم بالای مقاله تنها به سه مقول ه از  لیبه دلگر تد 

 های تفصیلی، تتاینی و استنتاجی خواهد بودد نماگفتمانی شامل بندمیتقساین  دمیپردازیم

 33(1885، ش اکر ) 33(1832در متن ترجمه انیلیسی از سه منت  معاصر آرتور جیدآربری )

( 1584) 1/5تفاس یر ن ور نس خه بر آن از منت  جام  و علاوه 31(1812عتدالله یوسف علی ) و

   استد شده استفادهباشد، نی  می کریمقرآنی اچندرسانه ن ارمرفدنئفةکه یا 

 : ، عتارتند ازشودها اشاره میبه آن سه منت  ترجمه تفسیری  ارسی که به ترتی 

ت رین ت ألیف اس تاد علام ه، س ید ترین و مهممفص ل« نالمی  ان الق رآ» :المی ان -1

 محمدحسین  تا تایی استد 

 ض ل ب ن  توس ط اب وعلی قرآن تفسیر، تفسیروالقرُآنالتیان  یمجم  :التیانمجم  -2

نی     ارس ی است که ب ه زب ان عربی به زبان شی   ترسی معروف به الحسن الطترسی

 شده استد ترجمه

 ناص ر مک ارم اللهبه زبان  ارسی، تألیف آیت قرآن از تفاسیر شیعی :تفسیر نمونه -5

 هجری استد  14و گروه نویسندگان در قرن  شیرازی
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 هاتحلیل داده -3
س وره متارک ه مقال ه، ب ه تحلی ل در رو ی پیشهابخشپس از معر ی رویکرد حاضر و 

 پردازیمد ( می2113رویکرد  ری ر ) براسا عمران آل

ه ای موج ود در ای ن شده و کش ف توالیی ترسیمهاجدولدر این بخش به تحلیل 

ه ای واژگ انی در نماگفتمانمنظور تعیین و تتیین انوا  ه مدنی خواهیم پرداختد بهسور

ش ش ج دول  ،عم راندر س وره آل ک ریمقرآنهای تفسیری  ارسی و انیلیس ی ترجمه

ه ا از ها، بسامد وقو  و  راوان ی آننماگفتمان، تعداد هاجدولشده استد در این  ترسیم

صیلی، استنتاجی و تتاینی در این ش ش منت   منتخ   های تفنماگفتمانحی  گوناگونی 

 عمران لحاظ گردیده استد در جامعه آماری سوره آل

عمران در قال  رویک رد  ری  ر های واژگانی در سرتاسر سوره آلنماگفتمانبررسی 

 ( انجام پذیر ته استد2113)

در ترجم ه کارر ت ه ه ای بهنماگفتمان ضمن توصیف تع دادی از ،در ادامه این مقاله

( ب ه بررس ی و تحلی ل رواب ط 2113با رویکرد  ری  ر ) ،انیلیسی و تفسیری  ارسی آن

نخس ت م تن ترجم ه س وره  دپ ردازیممیعم ران ها در با ت متنی س وره آلنماگفتمان

ای هرقسمت به تعیین در محتوای گ اره یی تقسیم خواهیم کرد وهابخشرا به  عمرانآل

 ،با آوردن شواهدی ،دنتال آنر معین خواهیم پرداخت و سپس به وها بهنماگفتمانانوا  

ه ای مختل ف نتیجه خواهیم گر ت که این عناصر واژگانی برای تشریح و تلفی ق بخش

سوی ان وا  روابط ی  ها خواننده متون ترجمه مذهتی را بهزیرا آن ؛متن، ضروری هستند

 نمایندد یمها وجود دارد، هدایت بخش که بین آن

ه ایی توج ه ش ده نماگفتمانب ه آن دس ته از  ،عمرانروابط درون سوره آل زمینه در

رون د، ای ن عناص ر در جایی اه می کاربهجمله  یهادهندهیوندپعنوان که معمولاً به است

ق ادر ب ه  ،گیرند و با مدنظر گر تن انوا  این عناص رآغازین، میان و پایان جمله قرار می

ه ای مت والی م تن ح و روشن از روابط موج ود می ان بخشترسیم تصویری نستتاً واض
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بندی در با ت ترجم ه قرآن ی ق رار ، این عناصر در کدام تقسیم رفایاز، که میشویم

خواهند گر ت؟ و از  ر ی چه کمکی در تسهیل و خوانش یا ترجمه تفسیری خواهن د 

 کرد؟ 

ه م م رتتط ختلف را بههای مهایی که پیامنماگفتمان (2113رویکرد  ری ر ) براسا 

را منتقل  S2و  S1دارای ابعاد مختلفی بوده که با کما عناصر و اج اء کلام،  ،کنندمی

س ازندد در ادام ه، ض من کرده و  رایند مرتتط ساختن را در با  ت مقص ود تس هیل می

 دترسیم و ارائه خواهند شد ،ساختاری قاعده بنیاد صورابهها نماگفتمانتوصیف انوا  

 

 عمرانهای تفصیلی در سوره آلنماگفتمان-3-0

 توان در لیست زیر مشاهده کرد:های تفصیلی  ارسی و انیلیسی را مینماگفتماناهم 

تر، یعنی، علاوه بر، و نی  ، دیی ر، در ض من، نهدددن ه، که، به عتارا سادههمچنانو، 

، ب ه عت ارا کهآن، همچنین، ضمن حالیندرع ور نمونه، برای مثال، در سخن دییر، به

 د، یاینکهبااتر، مانند، که،  ی المثال، مثلاً، به همین نحو، روشن

And, also, in addition, furthermore, beside, similarity, likewise, for 

instance, for example, as an example, in this case, to illustrate, to show 

namely, too, as well as, moreover, likewise, either… or… nor, above all, 

alternative, by the same token, in particular, more precisely, on that basis, 

more to the point, equally, more accurately, in addition… 

 کنیم:گر ته در سه منت  موردتحقیق توجه میهایی از ترجمه انجامبه نمونه

خ دا ب دان  دیی نمااظهار  چهپنهان کنید و  چهها دارید یو اگر آنچه در دل: ب1مثال 

خ دا ب ر ه ر چی    و داند در زمین است مى وها او آنچه را که در آسمانو آگاه است 

 د(28 عمران/)تفسیر المی ان، آل توانا است

م ان ما یاوران خداییم، به خ دا ای» حواریان ]شاگردان مخصوص او  گفتند:": 2مثال 

 (332: 2تفسیر نمونه، ج) "ایم( گواه باش که ما اسلام آورده)نیزآوردیم، و تو 
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 Allah surely nothing is hidden from Him in the earth or (DM) in :مث ال 5

the heaven (Translation Shakir, Aleomran,page 50/5). 

 Those are they whose works shall become null in this world as :مث ال 4

well as (DM) the hereafter, and they shall have no helpers(Translation 

Shakir, Al-Omran,page 52/22) 

از حی     ه  اآنه  ا، بس  امد وق  و  و  راوان  ی نماگفتمان ( تع  داد1ج  دول ش  ماره )

 (انیالتمجم )نمونه، المی ان و  ارسی  های تفصیلی در سه نمونه منتخ  ترجمهنماگفتمان

 : دهدیمعمران را نشان در سوره آل

 عمرانهای واژگانی تفصیلی در ترجمه تفسیری قرآنی فارسی سوره آلنماگفتمان 0جدول شماره
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ها در س وره های تفصیلی، تعداد و  راوانی آننماگفتمانانوا   ،در جدول آماری  وق

ان د، نش ان ار دادههای خود مورد استفاده ق رعمران که مفسران و مترجمان در ترجمهآل

 "واو"ی نماگفتمان ،شود در این جامعه آماری ور که مشاهده میشده استد همان داده

است و به همین نس تت،  شده دهید "نمونه"بار در ترجمه تفسیری  383با بسامد وقو  

ی از آن به ترتی  به ترکمبه تعداد  راوانی وقو   "المی ان"و" التیانمجم "ترجمه تفسیر

 ،شده ی ذکرنماگفتمانمجمو   تکرار وجود داشته است که در بار 435بار و  318تعداد 
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 ،"ی ا"ی نماگفتمان ،از آنر ته استد پس  کاردر هر سه ترجمه تفسیری به ،مرتته 1331

مرتت ه  11ب ار و ب ه ترتی    22بالاترین بسامد را به تع داد  "نمونه"در ترجمه تفسیری 

مجمو  در ه ر س ه  یا ت گردیده است؛ که در "المی ان"مرتته در 8و  "التیانمجم "در

 د  است کار ر تههمرتته ب 42منت  با تعداد 

ین بس امد وق و  را در ترجم ه ت ربیشکه  است ،"نی "ی نماگفتمان ،در مرحله بعد

بار  14 به تعداد "نمونه"مرتته و در ترجمه تفسیری  18به تعداد  "التیانمجم " تفسیری

نمون ه را  در ای ن نم اگفتمانین ت رکمد اختصاص داده است؛ و به همان نس تت به خو

 ،بار 42ها برابر با مجمو  تعداد کل آن بار مشاهده کردیم که در 8به تعداد  "المی ان"در

 د  استبرابر هم  "نی "با  "یا"ینماگفتمانمجمو   کهتکرار استد لازم به یادآوری است 

در  ،مجمو  ک ل آم اری ن این برابری توزی  بسامدی را درتوامی ،تربیشدر بررسی 

 ،ب ار 3نی  ب ا تع داد  "مانند" و" همچون"هاینماگفتمانسه ترجمه تفسیری  ارسی در 

همانن د، همچ ون، "های دییری مانن دنماگفتمانخوبی مشاهده کردد به همین ترتی  به

امد وقو  در سه منت  ترجمه در مرات  بعدی بس" مانند، همچنین، چهدددچه، نهدددنه، مثل

 د  اندر ته کاربه الذکر وق

 ،متعلق به واژههای واژگانی تفصیلینماگفتمانین بسامد وقو  ترکماست  ذکر انیشا

 استدنمونه  بار در ترجمه تفسیر 1 با تعداد "بعلاوه"

عم ران از ه ای واژگ انی تفص یلی در س وره آلنماگفتمانبنابراین، توالی وقو  این 

   است: شده دادهصورا زیر نشان مت راست به چپ بهس

 <مانن د <همچ ون <همانن د <ه م <نی   <ی ا<(: و1ش ماره ) تق ج دول توالی 

 بعلاوه <همچو<مثل <نه دددنه <چهدددچه <همچنین

های انیلیس ی های تفصیلی در ترجم هنماگفتمانهای آماری ( شاخص2) در جدول

 :است شده دادهعمران نمایش سوره آل
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 عمرانهای واژگانی تفصیلی در ترجمه قرآنی انگلیسی سوره آلنماگفتمان :2جدول شماره 
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ها در س وره های تفصیلی، تعداد و  راوانی آننماگفتمانانوا   ،در جدول آماری  وق

ان د، نش ان ق رار داده اس تفاده موردهای انیلیسی خود عمران که مترجمان در ترجمهآل

ی نم اگفتمان ،ش ود در ای ن جامع ه آم اری ور ک ه مش اهده مید همانشده استداده 

"and"   ترجم ه  ول ی دراس ت  ش ده دهید "شاکر" در ترجمه ،بار 433با بسامد وقو

 (مرتت ه 213ب ار و  285به ترتی   ب ه تع داد ) ی از آنترکم راوانی  ،یوسف علی و آربری

مرتت ه در ه ر س ه  1143 ،ش ده ی ذک رنماگفتمانمجمو  کل  وجود داشته است که در

در ترجم ه انیلیس ی or" "ینم اگفتمان ،از آنر ته اس تد پ س  کارترجمه انیلیسی به

و در مرتت ه  11 ،"ش اکر"(، در ترجم ه ب ار 15به تعداد )بالاترین بسامد  "یوسف علی"

ه منت   ب ا در هر س  درمجمو یا ت گردیده است؛ که  تکرار مرتته 11،"آربری"ترجمه 

ک ه  اس ت "indeed"ینم اگفتماند در مرحل ه بع د اس ت ک ار ر ت ههمرتته ب  54تعداد 
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 11مش ترکاً ب ه تع داد  "شاکر و یوسف عل ی" هایین بسامد وقو  را در ترجمهتربیش

برده نشده است، درمجمو  تع داد ک ل  کاراخص به  وربه "آربری" مرتته و در ترجمه

 ،"یوس ف عل ی"در ترجم ه  "also"ی نم اگفتماند باش دیمکرار ت بار 22ها برابر با آن

م ورد( برخ وردار  5ترین بس امد )از کم ،"شاکر"ترجمه در و  (مورد 3)ین آمار تربیش

 :در ذیل مشاهده کرد توانیمنمونه های دییر این عناصر را استد 

"neither…nor"، rather than, whether…or,not...nor,too, as well as ،neither و nor"  

د در مرات  بع دی، است هدادرخ ،بسامد وقو  5تا  2بین  ،هرکدام به تعداد مشخصیکه 

است که  ذکرانیشا داست ر ته کاربه الذکر وقبسامد وقو  در سه منت  ترجمه انیلیسی 

 ب ار 1با تع داد  either… or""، های واژگانی تفصیلی رانماگفتمانین بسامد وقو  ترکم

ای ن نمون ه  ،منتخ  ه ای که در دییر ترجم هداراست، درصورتی "آربری" ر ترجمهد

های واژگانی تفص یلی انیلیس ی موج ود در ترجم ه آی اا نماگفتمانمشاهده نیردیدد 

 راوان ی موج ود و  بسامد وقو ، براسا  ،در سه منت  ترجمه انیلیسی ،عمرانسوره آل

ص ورا زی ر از سمت چپ به راس ت به ها،شده در آنتوالی مشخص براسا همچنین 

 شده است: نمایش داده

2توووالی شووماره  : And>or>indeed>also>neither...nor>Whether…or> As well 

as>too>not …nor> Either…or 

توس  ط ی  ا  S2و S1 ب  ین ه  ا، رابط  هنماگفتماندر ای  ن مقول  ه از  وض  و ،ب  ه

ه ای نماگفتمان، ش دهاشارهه ای لاس تد در مثا ش ده دادهی تفصیلی نش ان نماگفتمان

گیرن د و ق رار می S2ابت دای  ها در جاییاهکنند که تعدادی از آنتفصیلی، مشخص می

توانن د در دو جایی اه ابت دا و می انی نی   ق رار گیرن دد رابط ه زی ر در گروه دییری می

 :شودنمایش داده می ،صورا ساختار قاعده بنیادبه هیپاهمگیری یا شکل

>S1,DM+ S2>< DM+ S1+S2>. <S1.DM+S2> 
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 عمراندر سوره آلهای تباینی نماگفتمان-2- 3

 ور که، این عناصر به داردیماظهار  ،(243: 2111)به نقل از لانگ  ،(1582نغ گوی کهن)

ای که به هم دهندد گاهی مفهوم دوجملهذاتی، ا لاعاا قتلی موجود در متن را نشان می

من ا ی وق و  دیی ری  ،بل یکدییر قرار دارند؛ یعنی وقو  یک یشوند در مقامربوب می

مس تثنی اس تد چن ین  ،اس ت شده انیباست یا وقو  یکی از حکم کلی که در دییری 

لفظد در صورا اخیر، یکی مثتت و  ازنظرمقابل یکدییرند یا  ،معنی ازنظرهایی یا جمله

  (د231: 1514)ناتل خانلری، دییری منفی خواهد بودد 

ایم که متکی بر سه ترجم ه تفس یری ادامه،  هرستی از کلماا تتاینی را ذکر کردهدر 

قرآنی در زبان  ارسی و سه ترجمه انیلیسی استد به دلیل نقش مهم و تأکی دی ک ه در 

ه  ا وج  ود دارد، پیوس  ته ش  اهد خ  وانش و درک نماگفتمانس  اختار و ک  ارکرد ای  ن 

 مد شده هستی های یادهای تقابلی در با تصورا

 از:  ارسی و انیلیسی عتارتند های تتاینی رایج در هر دو زباننماگفتمان

در " ،"ک هدرحالی" ،"لک ن" ،"بلک ه" ،"می ر" ،"ج   ب ه" ،"ج  " ،"امّا" ،"ولی":

 " ،"همهبا این "، "با همه وجود" ،"اگرچه" ،"آنکهحال" ،"بااینکه" ،"از اینکه" ،"مقابل

، "گرچ ه"، "حالبا این  " ،"حالبا این"، "علیرغم این"، "هابا همه این"، "با وجود این

 د  "واقعیت"، "در حقیقت"، "واقعاً"، "درواق "و در مقابل، " ،"هرچند که"

(، 1885 ؛1888 ؛2113) ری   ر  ( و2113) 31ک  ارتر ،38بندی  ون  گتقس  یم براس  ا 

 از: های تتاینی در زبان انیلیسی در پیکره زبانی عتارتندنماگفتمان
“But”,“yet”,”however”,”instead”,”although”,”eventhough”,“though”,”ex

cept”,”whereas“,“while”,in spite of ,in comparison,incontrast, instead, 

never/neverless, not with standing, despite, vconversely, I may be wrong but, 

even so, on the country, all the same, otherwise,on the one / other hand, 

rather, regardless, still, that side, well, 
و  اس تبخش ی از دس تور زب ان  ،(1885اظه اراا  ری  ر ) بربن ا ،این عناصر زبانی

های نح وی بر این موضو  که در مقوله دیتأکی و با کاربردشناسدر  عنوان عناصر  عالبه

 عنوانب های ن گ روه  ،(1883د همچنین، در نیاه هالی دی )است کرده اشارهجای ندارند، 
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ه ا در نماگفتماند با توجه به ای ن  هرس ت، ک اربرد ندکیمنمود پیدا  31عناصر تصدیقی

ای از استد به نمونه شده استفادهقال  کلماا بسیط و مرک  در آغاز بند و در میان آن 

عم ران آل هآی اا س ور سی قرآن درنماهای رایج در ترجمه تفسیری و انیلیاین گفتمان

 کنیم:توجه می

]آیاتى که به خا ر بال ا ب ودن س طح مطل   و جه اا دیی ر، در نی اه اول،  :3مثال

ه ا آش کار با توجه ب ه آی اا محک م، تفس یر آن ولى رود،احتمالاا مختلفى در آن مى

انیی    ، تا  تن هاندها که در قلوبشان انحراف است، به دنتال متشابهااآن اماّ ؛گردد مى

تفس یر  کهیدرحال لتند، کنند )و مردم را گمراه سازند( و تفسیر )نادرستى( برا  آن مى

ش وند )و صاحتان عقل، متذکر نمى جزدانند و را، ج  خدا و راسخان در علم، نمى هاآن

 د(3: 2تفسیر نمونه، ج) کنند(این حقیقت را درک نمى

 (111اند )بعضى از آن ان م ؤمن و بیشترش ان  اس ق نلیک: برایشان بهتر بود، 3مثال 

 د(111 :5)ترجمه تفسیر المی ان، ج
 What! When a single disaster smites you, although ye smote (your .مثال 3

enemies)with one twice as great, do ye say? - -« Whence is this?" Say (to 

them):" It is from yourselves: For Allah hath power over all things" 

(TranslationYusuf ali,165:page 71). 

1 مث ال  :Say: O followers of the Book! come to an equitable proposition 

between us and you that we shall not serve any but Allah and(that)we shall 

not associate aught with Him, and(that)some of us shall not take others for 

lords besides Allah But if they turn back, then say: Bear witness that we are 

Muslims (TranslationShakir, 64: page 58).      
اگرچ ه، گرچ ه "با معادل  ارس ی"even though, though, although"  حروف ربط

دهنده ام ر غیرمنتظ ره و نش ان ده د و ای ن ارتت ابرب ط میدو جمله را ب ه ه م ، "که

و ای ن تض اد  ان دداده رخییر، دو مفه وم متض اد ب اهم دعتاراب ه دآوری اس تتعج 

ه ای به تقاب ل ب ین امت 3مثال شماره  .غیرمستقیم است که به تصویر کشیده شده است

در ای ن آی ه، ای ن تقاب ل را  "ولیکن"ی تتاینینماگفتمانایمان اشاره دارد و و بی مانیباا
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و  ده دیم در مقابل مردم  اسق و جاهل نشان  مانیبااهای مؤمن و بین انسان یروشنبه

در ای ن  .منسجم کرده است باهمرا نی   S2و   S1تقابلی دو جمله  رابطهاز سوی دییر 

ی ا  عنوانب هک ه  "لک ن"مانن د: ؛اس ت شده گر تهترجمه کلماا زبان عربی به عاریه 

ع  دم حض  ور  ،(2113گفت  ه  ری   ر ) بربن  ااس  تد  ش  ده ش  ناختهی تت  اینی نم  اگفتمان

ساخت بودن با  ت کل امی ایج اد ها هیچ آسیتی در متح  دستوری و خوشنماگفتمان

در انتقال گفتار حال و پیش ین از  هیاولبلکه یا اب ار قدرتمند برای ارتتاب پیام  ؛کندنمی

 آن خواهد داشتد

دو وض عیت ی ا دهد ک ه تقاب ل ب ین نشان می ، وق یهادر مثال but"" ینماگفتمان

ده د ک ه موجود استد علاوه بر آن، محتوای معنایی را نش ان میموقعیت، موجود یا غیر

گی ردد ب دین س ت ، گفتار ق رار میبیانیر تقابل در گفتمان استدلالی است که بر سر پاره

تت اینی ک ه در ای ن بخ ش وج ود دارد،  دلی ل محت وای؛ امّا بهکننده یا علّت استبیان

باش دد ( نی  همسو می1813) ست که همین نمونه با دیدگاه شیفرینی داراتربیشاهمیت 

س ؤال و  ه ای وابس تهپ ژوهش خ ود در با  ت جفتدر  ،(1511) ذوقدار و دبیر مقدم

ه های ج وا  در واک نش ب اند که در توالیقرار داده یبررس موردهایی را جوا ، نمونه

در  درود که ا لاعاا خاصی در پاس  به س ؤال مخا    ارائ ه گ رددانتظار می ،پرسش

از ی اگون ه ،رود که در ترجمه آیاا مذکوراز مترجم انتظار می 3انیلیسی شماره  هنمون

نوعی تقاض ا ب رای دریا  ت ا لاع اا را نش ان داده  ،که در با ت ردیکار گهبرا  ترجمه

بر مقتضیاا درخواستی در م تن باش د ک ه در ای ن تعام ل  باشد و جوا  آن نی  منطتق

از ناسازواری را نی  مشاهده کردد علاوه بر آن، ای ن با  ت در  ییهانهیزم توانیمگفتاری 

ه ا، بس امد نماگفتمان( تع داد 5باشدد جدول شماره )این آیه دارای معنای کنایی نی  می

منتخ   ترجم ه  اینی در س ه نمون هه ای تت نماگفتمانها از حی   وقو  و  راوانی آن

 دهد:عمران را نشان میدر سوره آل( انیالتمجم )نمونه، المی ان و تفسیری  ارسی 
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 عمرانهای واژگانی تباینی در ترجمه تفسیری سوره آلنماگفتمان 3جدول شماره 

ی
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در  "می ر"ی تت اینینم اگفتمانش ود مش اهده می 5شماره  جدولگونه که در همان

دترین ب  ار بس  امد وق  و ، پرک  اربر 41ترجم  ه تفس  یری  ارس  ی ب  ا تع  داد مش  خص 

باش دد در ت والی عم ران میی تتاینی در ترجمه تفسیری موجود در س وره آلنماگفتمان

ب ار تک رار و  53ب ا بس امد  "امّ ا" ینم اگفتمانده د ک ه نش ان میخوبی بهآمار  ،بعد

در جاییاه سوم از حی  بسامد وقو  در  ، راوانی 22با تعداد  "کهدرحالی" ینماگفتمان

های تتاینی نماگفتمانتوالی موجود  ،به همین ترتی  دباشندارسی میاین مناب  تفسیری  

 14ب ا بس امد  "ج " بار تکرار و دییر عناصر واژگانی مدنظر، به ترتی  13با  ،"بلکه"

بس امد  8ب ه تع داد مش خص  "التته"ی نماگفتمانبار و  12با جامعه آماری  "ولی" ،بار

 1تعداد  هب "حالنیباا" بار و 3تعداد  ، به"نلک" یهانماگفتمانتکرار شده استد  ،وقو 

 دان دبودهی تت اینی در ترجم ه تفس یری  ارس ی نماگفتمانکاربردترین کم ،بار به ترتی 

ه ای تت اینی در ای ن س وره از س مت راس ت ب ه چ پ نماگفتمانبنابراین توالی وقو  

 :  است شده دادهصورا زیر نشان به
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 حالبااین<لکن <التته <ولی <بلکه <کهلیدرحا <اما<: میر5توالی شماره  

ه ای برقرار و مشهود اس تد در مثال S2و  S1رابطه بین  هانمونهدر این  وضو به

ه ای ابت دای ها در جاییاهتعدادی از آن که دکنهای تتاینی، مشخص مینماگفتمان،  وق

S2 رابط ه زی ر در  دگیرن د ق رارتوانند در دو جاییاه ابتدا و می انی می ی دییرو گروه

 کاربرد دارد: هیپاهمگیری یا شکل
 <S1.DM+S2>, و یا   <S1,DM+S2>. 

های انیلیس ی ه ای تت اینی در ترجم هنماگفتمانهای آماری ( شاخص4) در جدول

 :است شده دادهنمایش عمران سوره آل
 عمراندر ترجمه انگلیسی سوره آل های واژگانی تباینینماگفتمان 9جدول شماره 

Ev
en

 
th

ou
gh

 Ev
en

 if
 Th

ou
gh

 

ag
ai

ns
t

 Al
th

ou
gh

 

bu
t

ان 
تم
گف

ما
ن

 

0 0 1 20 

کر 49 1
شا

 

1 1 4 10 

ی 40 1
ربر
آ

 

0 1 2 9 0 99 

لی
 ع
ف
وس
ی

 

1 2 1 49 

2 14
8

و  
جم
م

 

  

در  ""Butی تت اینینم اگفتمانش ود، مش اهده می 4 ورکه در جدول ش ماره همان

بار بسامد وق و ، پرک اربردترین  151 عمران با تعداد مشخصترجمه انیلیسی سوره آل

 ،د در توالی بعداستی تتاینی در ترجمه انیلیسی موجود در این سوره قرآنی نماگفتمان

ه ای نماگفتمانبار و  58با بسامد  against"" ینماگفتماندهد که نشان میی خوببهآمار 
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ه ای منتخ  ، ب ه تنکارر ت ه در مبار و دییر عناصر واژگانی به 3با  "Though" تتاینی

بار وق و ،  1با  "although"و بار 2هرکدام با بسامد  "Even if"و"Eventhough" ترتی ،

های ها به ترتی  پرکاربردترین گفتماننماگفتماناین  دداده است در این با ت کلامی رخ

عمران در قال  بسامد وقو  از سمت چپ ب ه تقابلی در ترجمه انیلیسی آیاا سوره آل

 شود:صورا زیر نشان داده میت بهراس

3توالی شماره  : But> Against<Though>Although> Even if <Even Though 

ص ورا زی ر ه ا در زب ان انیلیس ی را بهنماگفتمان( ترتی  قرارگیری 2113 ری ر )

 دهد:نشان می
1.<S1,DM, S2>         2<.S1.DM+S2>     3.<DM+S1,S2> 

ش فاف و  یارابط هک ه  اس تبیانیر این مطل    گفتارهارهپا عناصر درحضور این  

 در قال  تضاد و تتاین برقرار استد S1با  S2 واضح بین 

 

 عمرانهای استنتاجی در سوره آلنماگفتمان-3-3

بایستی معنای علّت یا نتیجه داشته باشد و ها میمعنا و نقش نحوی آن ،هانماگفتماناین 

ه ای اس تنتاجی ش امل نماگفتمانرودد برخ ی از ای ن یم  کارب ه S1و  S2در جاییاه 

 :های علّت، نتیجه و استدلال در زبان  ارسی عتارتند ازنماگفتمان

، به جهت اینک ه، ب ه هم ین دلی ل اینک ه، چ ون، ل ذا، پ س، بن ابراین، نیخا ر همبه  "

ای ن متن ا،  رو، مال این است که، به دلیل، به هم ین دلی ل، ب ردرنتیجه، به همین علت، ازاین

بدین ست ، برای این/ برا این، بر این اسا ، زیرا، نظر به اینکه، با احتسا  اینکه، ب ه جه ت 

ه ذا ، که، علیمنظور اینکه، ازآنجاییکه، به دلیل اینکه، بهاینکه، علت آن است، زیرا که، چون

 "لهذا، به این منظور، آنیاه، با این وض ، در غیر این صورا، وگرنهد

 های استنتاجی در زبان انیلیسی نی  عتارتند از:نماگفتمانهای رایج از نمونه
Therefore,Thus, Consequently, Hence, So,then,because of this, for this 

reason, after all, as a result, as consequence, In conclusion, accordingly,of 

course, as a consequence, as a logical conclusion, as a result, because of, 

consequently, for this/that reason, It can be concluded that, In this case, 
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under these/ those conditions, since, consequently, that condition, on 

these/those grounds, all things considered. 

 کنیم:های رایج در ترجمه تفسیری و انیلیسی قرآنی توجه میی از این گفتمانیهابه نمونه

حق این کتا  و حکم ت ک ه خداوند از پیامتران پیمان گر ت که به چونو  :8مثال 

سوی شما آید و آنچه را با شماس ت تص دیق کن د ب دو پیغمتر  بهچون ام به شما داده

 (د145 :4ج ،التیان)ترجمه تفسیر مجم  ایمان آرید و و  را یار  کنید

ه ا ، تدبیر آنبنابراین) مانددچی ، در آسمان و زمین، بر خدا مخفى نمى: هیچ11مثال 

 (د423: 2، ج)تفسیر نمونه مشکل نیست( بر او
 I have submitted myself entirely to Allah and(so) every one who :مث ال 11

follows me and say to those who have been given the Book and the 

unlearned people: Do you submit yourselves? So if they submit then indeed 

they follow the right way And if they turn back (Translation,Shakir,page 

52:20). 

 He will Surely in that is a lesson for men possessed of eyes:مث ال 15

(TranslationArberry, page 51:13). 
اس تفاده از  داس تقابل ترسیم  یخوببهگفتار  دوپارهبین  یا رابطه  وقهای در مثال

کننده پیام نشان خواه د داد ک ه در بخ ش ها در ترجمه این آیاا، به دریا تنماگفتمان

S1  وS2 عنوان ی ا ب ه "چ ون"ربط هر بخ ش چیس ت؟ در مث ال بال ا زم انی ک ه از

 یمحدودس ازن وعی  عنوانب هکنیم، این عنصر زب انی تنتاجی استفاده میی اسنماگفتمان

و نو  ارتت اب دریا  ت 1کنندگان محسو  شده و درباره ارتتاب بخش  رضیاا دریا ت

ه ا نماگفتماناستد پس ض رورا اس تفاده از  شده ظاهرگفتار پیام بین دو بخش از پاره

قاریان ق رآن  چراکه ؛رسدمی نظرهبهای مختلف متن، ضروری برای تشریح تلفیق بخش

نمای دد ه ا، ه دایت میسوی دقّت در انوا  روابط موج ود در آن بخشو مترجمان را به

 ون دیپعنوان ران معمول اً ب هعم های استنتاجی یا ت شده در درون س وره آلنماگفتمان

ک ه از کج ا و شرو  بند دیی ر  بندایاگرچه تعیین  ؛رودمی کاربهگفتار پاره یهادهنده

م تن عرب ی  اق د  چراک ه ؛عموماً دشواری خاص خود را به همراه دارد ،شودشرو  می

شود هم شامل دلیل و ست  وقو  یا اتفاق می ،د این رابطهاستهای سجاوندی علامت
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مهم این است که در این نو  رابط ه، بن د و  نکتههم نتیجه و پیامدهای یا واقعه؛ اما  و

علی و معلولی حاکم است؛ یعنی یکی عل ت و  رابطه ،شوندتط میای که باهم مرتجمله

 خ ورد و عل ت دردییری معلول استد التته گاهی روند عادی علت و معلولی برهم می

 :شودد در این مورد، عناصر استنتاجی دو جمله عتارتند ازدوم بیان می جمله

از نات  ل ق  ل ب  ه ن 1581 ،) ل  ا  "چ  ون"، "زی  را"،"چراک  ه"،"ازی  را"، "زی  را ک  ه"

 کنندداولّ را بیان می جملهمعلول  ،دوم جمله، امّا در اغل  موارد (231:1514خانلری،

: 1581،) ل ا  "پس"و "بنابراین"، "لهذا"گونه جملاا عتارتنداز: های ایننماگفتمان 

 (د232

های  ارس ی های استنتاجی در ترجم هنماگفتمانهای آماری ( شاخص3در جدول )

 است: شده دادهن نمایش عمراسوره آل
 عمراندر ترجمه تفسیری فارسی سوره آل های واژگانی استنتاجینماگفتمان 5جدول شماره 
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های استنتاجی س وره نماگفتمانهای آماری که تحت عنوان در این بخش به شاخص

 ور ک ه در پ ردازیمد هم اناس ت، می ک ریمقرآنعمران در ترجمه  ارسی تفس یری آل

در ترجم ه تفس یری  ،"پ س"ی اس تنتاجی نماگفتمانشود، مشاهده می 3جدول شماره 

ی نم اگفتمانب ار بس امد وق و ، پرک اربردترین  38با تعداد مشخص  ، ارسی این سوره

نشان ی خوببهآمار  ،باشدد در توالی بعدمی وق  جدول تفسیری هایاستنتاجی در ترجمه

و  "چ ون"ه ای اس تنتاجی نماگفتمانو ب ار  32با بس امد  "تا"ی نماگفتماندهد که می

در این پژوهش، به  یبررس موردبار تکرار و دییر عناصر واژگانی  14هرکدام با " زیرا"

ب ا بس امد " نابراینب"بار و  8با جامعه آماری  "سپس"، بار 15با بسامد " چراکه"ترتی  

و  "ک  هدرحالی ب  دان س  ت /" ه  ای:نماگفتماند اس  ت کاربرده ش  دهب  ار تک  رار ب  ه 11

ه ای نماگفتمانتک رار ش ده اس تد  ب ار 5 ور مشترک به تعداد مشخص به "سرانجام"

 و "جهتب دین"، "ل ذا"، "ب ه س ت "، "ب ه هم ین دلی ل"، "مس لماً"، "ل ذا"، "التته"

ه ای اس تنتاجی در نماگفتمانک اربردترین کم ،رس ی آم اریدر ای ن بر "کهدرصورتی"

ه ای اس تنتاجی نماگفتمان، بدین ترتی  توالی وقو  این اندبودهترجمه تفسیری  ارسی 

 است: شده دادهصورا زیر نشان عمران از سمت راست به چپ بهدر سوره آل

ب دین  <امسرانج <سپس <بنابراین <چراکه <چون <زیرا <تا <: پس4توالی شماره

 <کهدرص ورتی <به همین جهت <التته/ به همین دلیل <جهتبدین <کهست / درحالی

 د<لذا <مسلماً

در جمله به پالایش رابطه ب ین  ینوعبههای استنتاجی نماگفتمان ،(1888) نظر  ری ر بربنا 

S1  وS2  هه ای اس تنتاجی از زیرمجموع نماگفتمان ور اخ ص، کندد بهی میتربیشکما 

رو، چ ون از آن، نتیج ه، درنتیج ه وددد( اس تفاده )پ س، بن ابراین، ازای ن هایی مانندنمافتمانگ

 درحضوری  ع ال داش ته و  ،های منطقی و عقلانید واضح است که در برخی از زمینهکندیم

دی دگاه  براس ا کندد عمل می S1پایه صحیح، مرتتط و همیام با عنوان یا همبه S2 جهینت

 ،ش ده باش ندتحمی ل  2Sهای واژگ انی ک ه ب رنماگفتمان(، 1881) ( و  ری ر1888) بلکمور

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
96

.4
.8

.1
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
18

 ]
 

                            29 / 37

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1396.4.8.1.1
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-15769-en.html


_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  6931 پاییز و زمستان، 8 ه، شمار4 هدور _

34 

از ، به موضو  مورد بح  پ س S1محدوده خاصی از تعابیر را، با توجه به معنای موجود در 

های اس تنتاجی در ه ردو ترجم ه یا  ت گردی دد کنند؛ که این ویژگی در نمونهآن اشاره می

نق ش داش ته و ب ه  ،دهی رواب ط متن ی درون س ورهدر ش کل هانماگفتمانعلاوه بر آن، این 

های متن به تشریح و ساختاربندی موضوعاا و محتویاا ای ن استنتاب درک مقصودو قسمت

را  م وردنظرششود تا خالق پی ام بتوان د پیغ ام ، این امر باع  میکندشایانی میسوره کما 

ه ای اس تنتاجی در نمامانگفتهای آم اری ( ش اخص3ج دول ) منتق ل نمای دد یروشنبه

 دهد:عمران را نشان میهای انیلیسی سوره آلترجمه
 

 عمراننماهای استنتاجی در ترجمه انگلیسی سوره آلگفتمان 9جدول شماره 

 

ه ای اس تنتاجی در ترجم ه نماگفتمانهای آم اری تح ت عن وان در این بخش به شاخص

ی نم اگفتمانشود، مشاهده می 3 ور که در جدول شماره پردازیمد همانمی کریمقرآنانیلیسی 

استنتاجی در ترجمه  ینماگفتمانبار بسامد وقو ، پرکاربردترین  83اد با تعد "Then"استنتاجی

نش ان خوبی ب هآم ار  ،د در ت والی بع داس تانیلیسی موجود در این سوره قرآنی مورد تحلیل 

ب ار تک رار و ب ه هم ین  41و  33به ترتی   ب ا بس امد "surely, so" ی نماگفتماندهد که می

بار تکرار و  18 ور مشترک با هردو به"therefore/because"های استنتاجینماگفتمان ،ترتی 

 8ب ا بس امد  "certainly"در ای ن پ ژوهش، ب ه ترتی    یبررس  مورددییر عناصر واژگانی 

د اس ت ش ده کاربردهب ه ،بار تک رار 3با بسامد "so that"بار و  3با جامعه آماری  "thus"،بار

بسامد تکرار شده استد این عنص ر زب انی  بار 4به تعداد مشخص "because of"ی:نماگفتمان
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بن ابراین ت والی وق و  ی استنتاجی در ترجمه انیلیسی بوده اس ت، نماگفتمان نیکاربردترکم

 ص ورابهعمران از سمت چپ به راست های استنتاجی انیلیسی در سوره آلنماگفتمان

 است: شده دادهزیر نشان 

5توالی شوماره  : then >surely> So> therefore >because/ certainly< thus >so that 

> because of 

جمه قرآن ی زب ان انیلیس ی های استنتاجی در ترنماگفتمانتوالی و ترتی  قرارگیری 

کنن ده ترکیت اا منعکس ،شود: توالی زیرصورا زیر نشان داده میعمران بهآل در سوره

بالاس ت؛ و ای ن ام ر  ح  موردبموج ود در جمل اا  یه انماگفتماناز  ،نحوی ممکن

 باشددهای آغازین، میانی و پایانی میاز  رز قرار گر تن در جاییاه نظرصرف
 

1.<S1,DM, S2> 2.<S1.DM+S2>3.<DM+S1, S2> 
 

نی از ب ه  هاآنهای نحوی ها نشانیر حروف ربط هستند، ویژگینماگفتمانجایی که 

معن ی ض منی  ط ه متتن ی ب رگفتم ان دارد، ای ن راب در بخ ش S2و   S1یا رابطه بین

 (د2113 ،ها در سطح جمله دارد ) ری رها در با ت کاربردی آننماگفتمان

 

 گیرینتیجه -9
 ارس ی و  یهاترجمهها در نماگفتمانهای تحقیق، نقش آوری و تحلیل دادهپس از جم 

ب ه  ش دهترجمهعمران تشریح گردید و نتایج حاصله از بررسی آی اا انیلیسی سوره آل

 باشد:شر  زیر می

های تفسیری  ارس ی و انیلیس ی ( در هر ترکی  از ترجمه2113رویکرد  ری ر ) -1

ی ا  ،د از ارائ ه ای ن رویک ردباش دیمبوده و قابلیت کاربست آن محسو   اعمال قابل

 توان د ب رای ترجم هاس ت ک ه می ش ده استفادهالیوی مرحله به مرحله برای مترجمان 

مفی د واق    ،متون مذهتی مش ابه جمله ازمتنی  یهایرگونهیدیا  هاکتا های نماگفتمان

در  ،همراه خواهد داش تد ای ن عناص ر زب انیا بهشود و قابلیت ارتقای کیفیت ترجمه ر
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شود و از سوی دیی ر ب ا عاملی مهم برای پیوستیی محسو  می ،ایجاد و پیوند جملاا

 ندد کرا در ترجمه ایجاد میقای کیفی این ارت ،ها و موضوعااپیوند دادن ایده

د آم اری ین بس امتربیشقرارگر ته که  یهایتوال ،(2113دیدگاه  ری ر ) براسا  -2

که در ای ن پ ژوهش  است عنوان گفتمان اصلی مطر  بودهبه ،را در گفتمان اصلی داشته

و  ب ودهوص ل اص لی و کلی دی  حلقه عنوانبه and""و "واو" ینماگفتماندر هر دو 

 گیرنددی اصلی نقش مینماگفتمانعنوان زیرگروه زبانی بعدی بهعناصر 

، عناص ری ک ه در ترجم ه آی اا شده در این پ ژوهش یبررسهای نماگفتماناز  -3

ن د و بعض اً از اهمتف اوا ب ود ینوعبه ،معادل لفظی و معنایی لحاظ از است، ر ته کاربه

جمل اا  دریی ک ه هانماگفتماند استشده  استفاده ،در انتخا  معادل و تنو  گوناگونی

 .داشتند های این پژوهشی در دادهترکمبسامد، بودند شدهمتدأ حذف 

 :ب ه ترتی   عتارتن داز عم رانآل هها در ش ش ترجم ه س ورنماگفتمانانعکا   -4

 د  تفصیلی+ استنتاجی+تتاینیهای نماگفتمان

از ان وا  دیی ر  ت رب یشه ای تفص یلی بس یار نماگفتمانک ه ک اربرد با توجه به این

بیش از ه ر بندی دستهتوان نتیجه گر ت آیاا در قال  این می ،ها بوده استنماگفتمان

پردازن دد ش ده در ای ن س وره میچی  به توص یف، تتی ین و تش ریح موض وعاا مطر 

موض وعی  مقول هین آمار را عناصر تتاینی دارا بودند، چه بسا علّت ای ن ام ر را در ترکم

ی ت رکمصریح و ش فاف اس تفاده  یهاگفتهدلیل بتوان جستجو کرد و به انعمرآلسوره 

 شده باشدد 

چن دانی  تف اوا ب اهماگرچ ه در ترتی    ،ها در هر دو ترجمهنماگفتمانتعداد  -3

د اس ت توجهقابلها و می ان استفاده از این عناصر تعداد بسامد آن حالنیباانداشتند ولی 

ه ای س اختاری تفاوا انیلیسی، باید به ای ن ژهیوبهزبانی، در مورد ترجمه قرآن به هر 

 یارهی زنجاز رواب ط  عم رانآل هتوجه ویژه نمودد مترجمان در متن ترجمه آیاا س ور
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و با استفاده از این عناص ر  اندکردهاشارهو به عوامل متعددی در انسجام  اندکردهاستفاده 

 دانددهیکشرا به تصویر  گفتارهاپارهمنطقی بین  رابطه

ی نم  اگفتماندر ای  ن پ  ژوهش نش  ان داده ش  د ک  ه در ترجم  ه انیلیس  ی،  -3

ی نم اگفتمانب ار بس امد وق و ، پرک اربردترین  232با تعداد مشخص but""واژگانی

و « میر»های تتاینی  ارسی نماگفتمانو  استعمران تتاینی در ترجمه انیلیسی سوره آل

از دیی ر اعض ای  نماگفتمانتت  دومین اصلی و بهی نماگفتمانعنوان به"but"انیلیسی

ک ه( در ای ن و درحالی حالنیباازیرگروه عناصر واژگانی استد برای نمونه در  ارسی )

از ی ا زیرگ روه  ،ی اص لینم اگفتماند در ترجمه انیلیسی ی ا رندیگیمچینش قرار 

 ددهدرا نشان می S2و  S1بین  ههای اصلی، رابطنماگفتمانعنوان به

توان نتیج ه گر  ت های استنتاجی، مینماگفتمانهای موجود در از مجمو  توالی -3

 "پو "ی اس تنتاجینم اگفتمانعمران، که در ترجمه تفسیری  ارسی قرآن در سوره آل

 های استنتاجی در ترجمه تفس یری قرآن ی ب وده ک هنماگفتمانپرکاربردترین ""thenو

 گیرندد مجمو  توالی قرار می ها در ایننماگفتماناز سایر  تربیش

ش ده تحمیل S2های واژگانی که ب ر نماگفتماندر این پژوهش نشان داده شد که -1

از پس  موردبح ، به موضو   S1باشند، محدوده خاصی از تعابیر را، با توجه به معنای 

د های استنتاجی هر دو ترجمه یا ت گردی دکنند؛ که این ویژگی در نمونهخود اشاره می

   داست( نی  همسو 1881( و  ری ر )1882این بررسی با بلکمور )

دهن ده با  تو ا لاع اا  یعنوان ی ارها بهنماگفتمانبه پیروی از رویکرد حاضر،  -8

ه ا، بن دها د همچنین بیان گردی د ک ه در آغ از بخشگردندیمموجود در متن محسو  

بندی وجود ها نوعی تقسیمنماگفتماندارند و غالتاً در  حضوربندها ها( و میان)پاراگراف

درون س وره  درمواض  تغیی ر موض و  از این عناصر واژگانی آشکارا در  داردد بسیاری

های پیش ین خ ویش، برحس  ارتتا شان با بخش عمران  عال هستند و در انتقال پیامآل

   دکنندیمنقشی بسیار مؤثر و کارآمد را ایفا 
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می انی ب ین عناص ر واژگ انی و عناص ر  مقول ه عن وانب ه توانیمد این عناصر را 11

، این بررسی ب ا کنندیمساختاری در سطح اختیاری عمل  ازنظردستوری زبان دانست و 

 ( نی  همسو استد1881هانسن )

، معادل صوری و معنایی م تن کارر تهبهی  ارسی و انیلیسی نماگفتمانترجمه  -11

ک ه پیداس ت نت ایج   وق ص حت   ورهم اند دب ریم ک ار به موارد تربیشرا در  متدأ

 .کندیمتحقیق را تأیید  یهاهی رض

 

 هاپی نوشت -5
 

1- Discourse Marker 2- Communicative situation 3- Adverbs 

4- Connectors 5- Parenthesis 6- Particles 7- Pragmatics 
8- Levinson 9- Deixis 10- True and false conditions 

11- Host-utterance 12- Syntax-independent 13- Semantics 

14- Truth – condition 15- Fraser 16- Discourse connectives 

17- Halliday 18- Conjunction 19- Discourse deixis 

20- Labov 21- Fanshel 22- Schourup 23- Discourse 

24- Blakemore 25- Redeker 26- Pragmatic  

27- Argumentation Theory 28- Linguistics Text 

29- Relevant Theory 30- Descriptive grammar 

31- Conversation analysis 32- Expansion 33- Non-contrast 

34- Ddoubt and certainty 35- Logical sequence 36- Allegorical 

37- Exception 38- Back channel  39- Follow up 

40- Reopener 41- Call off 42- Uptake 

43- Answer 44- Reply  45-Closer     46- Emphasizer 

47- Frame  48- Appealer 49- Discourse analysis 

50- Schiffrin 51- Stubbs  52- structural 

53- Functional –oriented 54- Labov and Fanshel 

55- Fraser  56- Walsh  57- Young 

58- Interpersonal 59- Cowan  60- Linguistic Clue 

61- Elaborative Discourse Markers 62- Contrastive Discourse Markers 

63- Inferential Discourse Markers  64- Temporal Discourse Markers  
65- Sequence 66- Arthur J. Arberry  67- M.M.Shakar 

68- Abdullah Yusuf Ali 69- Feng   70- Carter 

71-Avowal relation 
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 منابع فارسی -9
سس ه مطتوع اتی ترجمه: دکتر  ول ادی، ته ران، مؤ ؟قرآن را چیونه بخوانیم آرگون، محمد،-1

 ش(د1535عطایی، )

های  ارسی و انیلیس ی ی برخی روزنامههارسی نشانیرهای گفتمان در سرمقالهبر اکتیا، لعیا،-2

دانش یاه  -وزارا عل وم، تحقیق اا، و  ن اوری  -دولت ی  نام هپایان ،براسا  رویکرد  ری  ر

 دش(1581)، ، کارشناسی ارشددانشکده ادبیاا و علوم انسانی - ردوسی مشهد 

درآمدی بر تحلیل گفتمان کتا  مجموعه مقال اا گفتم ان و تحلی ل بهرام پور، شعتان علی، -5

 ش(د1531محمدرضا تاجیا  انتشاراا:  رهنگ گفتمان، )به اهتمام:  گفتمانی

ا    ار ک  امپیوتری، ق  م، ، نرمک  ریمای قرآنالمع  ارف چندرس  انهدائرهج  ام  تفاس  یر ن  ور، -4

 ش(د1584)

جلد، جامعه مدرس ین ح وزه علمی ه ق م،  21،ترجمه تفسیر المی ان تا تایى، محمدحسین، -3

 ش(د1534) ،3قم، چاپ:  ،ایران ،د تر انتشاراا اسلامى

ی برگ  ردان  ارس  ی آن در ه  اچالشمعناش  ناختی ادواا اس  تیناف و »توحی  دی، امی  ر،  -3

 ،1،پ  ایی  و زمس  تان  53، ش ماره  ص  لنامه پ ژوهش دین  ی، «ی معاص  ر ق رآن ک  ریمهاترجم ه

 (دش1583)

جلد، ترجم ه و نی ارش از احم د  23، التیانترجمه تفسیر مجم  ترسى،  ضل بن حسن،  -3

 ش(د1532، )1تهران، چاپ:  ،ایران ، راهانى ،یح و تنظیم موسوی دامغانیبهشتی؛ تصح

 (دش1558تهران، علمى،) .ستور جام  زبان  ارسىد، عتدالرحیم، همایون  رخ-1

گفتمان در شش رمان انیلیسی و ترجمه  ینشانیرها یامقابلهبررسی » ضائلی، سیده مریم،  -8

ش یاه د دانکنفرانس : همایش بین الملل ی انجم ن ت رویج زب ان و اد   ارس یششمین  ،«هاآن

 ش(د1581مازندران، )

، «نقش عوامل ربط غیر زم انی در انس جام م تن» لا ، غلامعلید پوراکترکسمایی، صدیقه،  -11

 ش(د1581، پایی ، )35، شماره21، سال صلنامه زبان و ادبیاا  ارسی
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ته ران، چ اپ:  ،ای ران ،ن إسملمعة جلد، دار الکت   21 ، تفسیر نمونه،مکارم شیراز ، ناصر -11

 دش(1531)، 11

(، 3)2،  ص لنامه پازن دد «نشانیر های گفتمان در زب ان  ارس ی و انیلیس ی»منی، نیار، مؤ -12

 (دش1513، )31د-31صصد 
 ش(د1514تو ، ) تهراند د، دستور زبان  ارسیناتل خانلری، پروی  -15

ت ود بررسی نشانیر گفتمان در زبان  ارسی و نقش دان ش آم وزان در بهگراناز،  نادر نژاد، -14
 -وزارا عل وم، تحقیق اا، و  ن اوری  -دولت ی  نام ه، پایانی زبان انر ارسیغستا نوشتاری 

 (دش1518،کارشناسی ارشد، )دانشکده ادبیاا و علوم انسانی -دانشیاه  ردوسی مشهد 
د «ه ابررسی کلماا رب ط تق ابلی  ارس ی و چی ونیی تک وین آن»نغ گوی کهن، مهرداد، -13

 ،233 ت  ا ص  فحه 243 ( از ص  فحه13) 4ش  ماره ،4دوره ،1582 زمس  تان :زب  انی جس  تارهای

  دش(1582)
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